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Анотація. Розглядаються особливості реалізації семантичної сполучуванос-

ті для лексико-семантичної групи прикметників негативної оцінки з урахуван-
ням гендерного і лінгвокультурного чинників на прикладі сучасних англомов-
них романів. Встановлено домінантність лінгвокультурного фактора, при цьому 
в межах національного варіанта мови гендерні відмінності більш помітні для 
представників британського соціуму.  
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Аннотация. Рассматриваются особенности реализации семантической соче-

таемости лексико-семантической группы прилагательных негативной оценки с 
учетом гендерного и лингвокультурного факторов на примере современных 
англоязычных романов. Установлена доминантность лингвокультурного факто-
ра, при этом в рамках национального варианта языка гендерные отличия более 
заметны для представителей британского социума. 
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Abstract. The peculiarities of negative adjectives semantic combinability are de-

scribed in the given article. Gender and linguo-cultural factors are considered, the 
research is conducted on the basis of modern British and American novels. The domi-
nance of linguo-cultural factor is defined, while within the national variants of English 
gender peculiarities are more prominent for the representatives of British society.  
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Актуальність вивчення оцінки зумовлена її універсальним ха-

рактером та характером репрезентації в кожній мові. За своєю 
природою оцінка антропоцентрична, адже сам процес оцінюван-
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ня „пропускається” через свідомість людини [12, с.24]. Відповід-
но, оцінювання здійснюється згідно із системою цінностей пев-
ного соціуму, які формуються у процесі взаємодії внутрішнього 
світу людини та зовнішніх умов [4, с.119], тобто оцінку можна 
розглядати як „суспільно закріплене ставлення носіїв мови до 
позамовного об’єкта й до фактів мови та мовлення” [14, с. 7]. 

Незважаючи на значну кількість наукових розвідок, присвяче-
них вивченню цього мовного явища, недостатньо дослідженими 
залишаються особливості вираження оцінки на лексичному рівні 
представниками різних статей з урахуванням лінгвокультуроло-
гічного чинника. Тому метою статті є опис семантичної сполучу-
ваності лексико-семантичної групи (ЛСГ) прикметників негатив-
ної оцінки на матеріалі сучасних (від 80-х рр. ХХ ст. до нашого 
часу) англомовних романів. При цьому окремо розглядаються та 
аналізуються отримані дані для чоловічого і жіночого дискурсу 
британського й американського національних варіантів англійської 
мови. Обсяг кожної підвибірки – приблизно 200 тисяч слововживань. 

Відомо, що сполучуваність слова реалізується в контексті, 
який являє собою „вказівний мінімум, що сприяє реалізації зна-
чення слова” [1, с. 34]. Оскільки сполучувальні властивості слова 
реалізуються в контексті, а контекстуальними партнерами при-
кметників найчастіше стають іменники, для вивчення семантич-
ної сполучуваності прикметників потрібно перш за все розподі-
лити зустрівані іменники за семантичними підкласами. На основі 
класифікації іменників В. Левицького [2, с. 52 – 53], а також ро-
бочих класифікацій Н. Вишиваної [7, c. 55 – 56], В. Архелюк [3, 
c. 66] та ін. нами було виділено на основі фактичного матеріалу 
такі іменникові підкласи: 

1. Люди (загальні назви): family, girl, man. 
2. Рід занять, національність, релігія: cook, English, Muslim. 
3. Неживі предмети, речі: book, glasses, ticket. 
4. Абстрактні поняття: idea, quality, reason. 
5. Дія, процес, стан, робота, праця: deed, sleep, work. 
6. Зовнішність, частини тіла: ear, figure, tooth. 
7. Їжа, напої: food, milk, meat. 
8. Природа, географічні об’єкти: beach, land, weather. 
9. Відрізки часу, доби: day, morning, time. 
10. Фауна: dog, fish, horse. 
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11. Флора: crop, harvest. 
12. Мова та мовлення, інформація: joke, news, story. 
13. Інші: blood pressure, view, wage. 
14. Місце перебування: USA, Britain, country. 
Підклас „Інші” включає в себе лексеми, які не належать за 

значенням до жодного з інших підкласів. Його передостаннє міс-
це в класифікації зумовлене відсутністю підкласу „Місце перебу-
вання” в розподілі іменників на семантичні угруповання для лек-
сикографічних джерел, коли дана класифікація була застосована 
вперше. З метою уніфікованості отриманих даних нумерація двох 
останніх підкласів не змінювалася. 

При побудові таблиць семантичної сполучуваності ми припус-
кали, що недоцільно піддавати розбрахункам маловживані лексе-
ми, мінімальна кількість слововживань яких менша за 5. Варто 
зауважити, що виділені ЛСГ не дуже численні, адже в усіх випа-
дках превалює вживання прикметникових лексем позитивної оці-
нки. Розглянемо отримані дані окремо для письменників-
чоловіків і жінок британського й американського соціумів. 

Отже, ЛСГ прикметників негативної оцінки репрезентована 
такими лексичними одиницями (ЛО) у британських чоловічих 
романах, поданими за частотністю вживання: bad, guilty, awful, 
dangerous, horrible, dreadful, severe, serious, evil, sorry. Їх відпові-
дниками в жіночій художній прозі стали bad, terrible, sorry, sad, 
awful, horrible, ill, dangerous, dreadful, painful, miserable, dark, 
wretched, horrid, serious, wicked. Враховуючи спільний список 
вихідних ЛО, відібраних зі словників через формалізовану про-
цедуру інвентаризації, і збіг лише 6 лексем (не враховуючи домі-
нанти bad), логічним видається твердження про існування генде-
рних відмінностей в оцінці дійсності представниками британсь-
кого суспільства, при цьому відзначимо значну кількісну перева-
гу ЛСГ британських жінок: 374 ЛО порівняно з 204, відібраними 
з прози авторів-чоловіків. 

Американські лексичні компоненти досліджуваної ЛСГ репре-
зентовані так: bad, sad, ugly, wrong, dark, awful, ill, evil, lousy, 
rotten, wicked, stinking на матеріалі чоловічих романів і bad, 
wrong, sad, ugly, dark, awful, evil, ill, lousy, nasty, wicked для жіно-
чої художньої прози. Як бачимо, майже всі ЛО збігаються, за ви-
нятком rotten і stinking, наявних у чоловічому відповіднику ЛСГ і 
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відсутніх у жіночому, та nasty, яку спостерігаємо лише в показ-
никах сполучуваності на матеріалі романів американських пись-
менниць. При цьому кількісні показники фактично збігаються і 
становлять 240 і 276 ЛО відповідно. Отже, констатуємо значний 
збіг американських варіантів прикметникової ЛСГ негативної 
оцінки за компонентними і кількісними показниками.  

Констатуємо існування відмінностей між отриманими тексто-
вими показниками та ядерними лексемами, отриманими на мате-
ріалі словників (див. [6, с. 50]). Ми пояснюємо це динамічним 
характером мови, при якому семантика слова безперервно зміню-
ється, у свою чергу, надаючи нових відтінків значення іншим ЛО 
в певній мікроструктурі й тим самим змінюючи їх позицію в ме-
жах цієї мікроструктури. Відповідно, дані словників, укладених 
переважно в 90-х роках, виявляються дещо нерелевантними порі-
вняно з фактичним мовним матеріалом сьогодення.  

Досліджуючи гендерний фактор при вираженні негативної 
оцінки, простежуємо незначний збіг за лексичним складом. Так, 
для чоловічого дискурсу збігаються лише три ЛО (evil, sorry, 
awful), а для характеристик жіночих романів спільними є 5 слів 
(sad, awful, ill, dark, wicked). Таким чином, за репрезентативними 
показниками відзначаємо домінантність лінгвокультурного фак-
тору, проте з метою об’єктивізації висновків розглянемо також 
інші параметри семантичної сполучуваності для обох національ-
них варіантів англійської мови. 

Ключовими характеристиками сполучуваності є її широта, се-
лективність та інтенсивність. Під широтою розуміють кількість 
партнерів, з якими слово сполучається в тексті, а під інтенсивніс-
тю – ступінь структурно-семантичної пов’язаності компонентів 
сполучення [11, с. 198 – 199]. Селективність сполучуваності, тоб-
то її вибірковість, визначається певними умовами, необхідними й 
достатніми для сполучення одного елемента з іншим [8, с.38]. 

Отже, найчастотнішими семантичними підкласами для ЛСГ 
негативної оцінки, за даними британських чоловічих романів, є 
„Абстрактні поняття” (56 слововживань (СВ)), „Люди (загальні 
назви)” (35 СВ), „Дія, процес, стан, робота, праця” (35 СВ). Хара-
ктеристики для британської жіночої прози повністю збігаються і 
становлять 101 СВ із підкласом „Абстрактні поняття”, 91 СВ із 
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підкласом „Люди (загальні назви)” і 53 СВ із підкласом „Дія, 
процес, стан, робота, праця”. 

При дослідженні семантичної сполучуваності прикметників 
негативної оцінки на матеріалі американських романів отримує-
мо аналогічні дані. Так, двома найчастотнішими підкласами теж 
виявилися „Абстрактні поняття” (57 СВ у чоловічому дискурсі й 
58 у жіночому) „Люди (загальні назви)” (62 і 84 СВ відповідно). 
Відповідно, ґрунтуючись на абсолютному збігові результатів, 
можемо вважати таку частотність сполучення невипадковою. 

Найменш частотні підкласи також спільні для романів, напи-
саних британцями й американцями обох статей. До них належать 
підкласи „Флора”, „Фауна”, „Іжа, напої”. Низькою сполучуваніс-
тю для окремих підвибірок характеризуються підкласи „Зовніш-
ність, частини тіла” та „Інші” (британські чоловіки), „Природа, 
географічні об’єкти” (британські жінки), „Відрізки часу, доби” 
(американські чоловіки). 

Широта індивідуальної сполучуваності ЛО вимірюється через 
кількість семантичних підкласів, з якими сполучається певна лек-
сема, поділених на загальну кількість семантичних підкласів. Ві-
дповідно, отримане число може коливатися в межах від одиниці 
(якщо лексема сполучається з усіма підкласами) до нуля, якщо не 
фіксується жодних синтагматичних сполучень [9, с. 65]. Середня 
широта сполучуваності визначається діленням числа, що відпові-
дає кількості заповнених клітинок таблиці з даними семантичної 
сполучуваності на число потенційно можливих. Вважатимемо. 
що ЛО, показник широти якої перевищує середнє значення, на-
лежить до ядра досліджуваної ЛСГ. 

Отже, ядро ЛСГ прикметників негативної оцінки для дискурсу 
британських чоловіків представлене такими семантичними ком-
понентами, зазначеними за спадом індексу широти: bad, awful, 
severe, а у жіночому дискурсі до ядерних лексем належать bad, 
terrible, sad, awful, horrible, dangerous, dreadful, horrid. Відзнача-
ємо суттєву різницю в структурі ядра, перш за все у чисельності 
складових, яка є значно більшою для ЛСГ британських жінок. 
Хоча порівнювані мікросистеми мають два спільних елементи 
(ЛО bad, awful), не можемо стверджувати про їх подібність.  

Натомість, обидва ядра ЛСГ американського варіанта мови 
демонструють практично повний збіг, містячи у своєму складі 
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ЛО bad, sad, ugly, wrong, dark (автори-чоловіки) та bad, wrong, 
ugly, dark, awful (письменниці). Отже, єдиними відмінностями є 
компоненти sad і awful та ієрархія решти складових у межах ядра. 

Розглянемо останній критерій сполучуваності – її інтенсивність. 
Зазначимо, що частотність не завжди виступає надійним критерієм, 
тому для правильного визначення наявності/відсутності зв’язку 
між досліджуваними одиницями та його величини необхідно за-
стосувати точні методи числення, а саме критерій χ2 та коефіцієнт 
спряженості К.  

Критерій 2
 можна вирахувати за формулою 
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де О – фактично спостережувані величини, Е – теоретично очіку-
вані [10, с. 88]. 

При цьому сума 2
 вказує лише на наявність/відсутність 

зв’язку між досліджуваними величинами, його ж ступінь знахо-
димо за допомогою коефіцієнта взаємної спряженості Чупрова К 
для багатопільних таблиць за формулою 
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де N – загальна кількість спостережень, r – кількість рядків у таб-
лиці, с – кількість стовпчиків [10, с. 91]. 

Мінімальною величиною χ2, яка дозволяє називати певний 
зв’язок статистично значущим, є критична величина 3,84. Сила 
зв’язку визначається через коефіцієнт К, залежно від його вели-
чини розрізняють змінний, стійкий і сталий контексти. Виходячи 
з величини даних, отриманих при визначенні інтенсивності спо-
лучуваності для аналізованих лексичних одиниць, ми, услід за 
Л. Бистровою [5, c.47], вважаємо зв’язки, при яких коефіцієнт 
спряженості К < 0,10, слабкими (змінний контекст), з К = 0,10 – 
0,30 – середніми (стійкий контекст), а з показником К > 0,30 − 
сильними (сталий контекст).  
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Отже, у результаті проведених підрахунків отримуємо нижче-
наведені статистично релевантні показники. 

Зокрема, для ЛСГ негативних прикметників британських чо-
ловіків встановлені такі зв’язки середньої сили: 

guilty + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 16,91; К = 0,29; 
serious + підклас „Абстрактні поняття” − χ2 = 9,69; К = 0,22; 
dangerous + підклас „Абстрактні поняття” − χ2 = 4,29; К = 0,14; 
Британський жіночий дискурс характеризується наступними ста-

тистично значущими величинами сильного та середнього ступеня: 
sorry + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 69,91; К = 0,44; 
miserable + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 29,05; К = 0,28; 
bad + підклас „Мова та інформація” − χ2 = 12,00; К = 0,18; 
terrible + підклас „Абстрактні поняття” − χ2 = 7,72; К = 0,15; 
ill + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 5,13; К = 0,12. 
Як бачимо, жоден зі зв’язків не проявляється в обох ЛСГ британ-

ського національного варіанта англійської мови, що ще раз підкрес-
лює суттєвість відмінностей між мовленням чоловіків і жінок.  

Інтенсивність семантичної сполучуваності для художнього 
дискурсу американських чоловіків представлена такими показни-
ками середнього й низького ступенів: 

bad + підклас „Дія, процес, стан, робота, праця” − χ2 = 10,16; 
К = 0,21; 

sad + підклас „Мова та інформація” − χ2 = 7,22; К = 0,17; 
ill + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 6,86; К = 0,17; 
wrong + підклас „Неживі предмети, речі” − χ2 = 4,11; К = 0,13; 
stinking + підклас „Неживі предмети, речі” − χ2 = 6,36; К = 0,09. 
Для прикметникової ЛСГ негативної оцінки американських 

жінок зазначаємо лише два зв’язки середньої сили, які, проте, 
мають відповідники в ЛСГ чоловіків: 

ill + підклас „Люди (загальні назви)” − χ2 = 18,06; К = 0,26 
bad + підкласи „Абстрактні поняття” − χ2 = 8,85; К = 0,18; „Дія, 

процес, стан, робота, праця” − χ2 = 4,33; К = 0,13. 
Як бачимо з проаналізованих кількісних і квантитативних по-

казників, структура та характеристики ЛСГ негативної оцінки, 
виокремленої на матеріалі романів, значно різняться для предста-
вників різних мовних середовищ. У межах національних варіан-
тів англійської мови відзначаємо істотні розходження для бри-
танських представників різних статей і, водночас, високий сту-
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пінь подібності для жіночого і чоловічого дискурсу американців. 
Отже, робимо висновок про переважання лінгвокультурного чин-
ника в лексичних засобах вираження оцінки внаслідок особливо-
стей національної мовної картини світу, а також про відсутність 
перманентності для категорії гендеру в мові та мовленні/ комуні-
кації [13, с. 223]. 
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